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	Odůvodnění hodnocení práce:
Formální stránce bakalářské práce Jiřího Beka lze vytknou nemnohé. Možná největším z drobných problémů je jazyková úroveň, kdy občas chybí určité i neurčité členy a absence -s v případě třetích osob a plurálů. Zmiňme i ne zcela akademické formulace (…has totally different meaning…) a některých případech chybící citace.
Teoretická část práce je zpracována dobře, ovšem i zde se najdou drobné problémy zejména při vyvozování závěrů na základě načtených translatologických publikací; jako příklad uveďme stranu 13, kde autor tvrdí, že volba procedures při překladu záleží na tom, jak moc předkladatel chce, aby se překlad podobal výchozímu textu, což je v příkrém rozporu s uvedenou teorií. Jednotlivé (pod)kapitoly se často opírají pouze o jeden zdroj a polemiky s nimi je pomálu. Na druhou stranu lze autora práce pochválit za zmínění české translatologické školy, zejména pak uvedení díla Jiřího Levého.
Praktické části práce se dá vytknout povrchnost některých analýz, kdy autor příliš nevyužívá poznatků načrtnutých v teoretické části. Chybí mi i provázání jednotlivých příkladů s překlady a originálem textu, špatně se dohledává kontext jednotlivých řešení. U některých vlastních řešení a analýz je autor práce příliš skromný a zbytečně vzhlíží k profesionálnímu překladu, byť sám mimoděk poukazuje na to, že je Richard Podaný v českých končinách přeceňovaný.
Navzdory výtkám se ovšem stále jedná o velmi dobrou práci, která je zpracována s maximálním zaujetím.

	Otázky k obhajobě:

1) Explain the difference between manšestrové kalhoty/manšestráky and domorodé dialekty/domorodé nářečí. How and why did you choose the translations?
2) Based on your theoretical part, choose one example and analyze it properly.
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